Übersetzungsübungen zu LUDUS I

Ludus I, 1 - 7

Iulia eilt nach Hause. Auf dem Forum sieht sie ihre Freundin Claudia. „Wie geht es dir, Claudia?“ Claudia:“ Mir geht es gut. Und dir?“ Julia:“ Auch mir geht es gut. Was machst du (ago = ich mache) auf dem Forum?“ Claudia:“ Ich warte (exspecto = ich warte) auf meine Freundin.“ Julia:“ Wie heißt sie (= ei)?“ Claudia:“ Sie heißt Ursula.“ Julia:“Wie alt ist sie?“ Claudia:“ Sie ist vierzehn Jahre alt.“ 

Marcus Iuliam in ponte videt. Ad pontem contendit. Deinde clamat (clamo = ich rufe):“ Iulia, veni!” Iulia venit ad Marcum et dicit:” Mihi tempus (tempus,-oris n. = Zeit) non est. Domum contendo.” Ita Marcus sine Iulia ad forum contendit, ubi cum Claudia amica colloquium (colloquium,-i n. = Gespräch) habet. Marcus ad Claudiam:” Cum Iulia amica in Austriam veni! In Austria quoque magna oppida sunt. Ad Danuvium (Danuvius,-i m.= Donau) flumen oppidum est, ubi vivo (vivo = ich lebe). Nomen ei est Vienna. In foro magnum templum est. Cur Austriam ita laudo ( laudo = ich lobe)? Tu tuam patriam amas, ego meam.

Ludus I, 8 – 15

Romani multos deos habent, Christiani unum. Deus Christianorum omnia sub potestate ( potestas, -tatis f.= Gewalt) habet. De magnitudine Romanorum et Graecorum non multa dicimus. Non licet eos (eos acc. Pl. = sie) cum uno Deo comparare ( comparo 1. = vergleichen) Galli quoque multos deos habent. In bellis eos invocant ( invoco 1. = anrufen) Saepe cum Romanis pugnant.

Druides sacerdotes (sacerdos,-dotis m. = Priester) Gallorum sunt. Druidibus multa praemia (praemium,-i n. = Vorteil) sunt : In bellis non pugnant, tributa non pendunt (pendere 3. = zahlen). Multi parentes liberos ad Druides ducunt. Liberi apud Druides multa ediscere (ediscere = auswendig lernen) debent. Doctrinam (doctrina,-ae f. = Lehre) litteris mandare (litteris mandare = schriftlich festhalten) liberis non licet. Audiunt multa de magnitudine deorum et immortalitate (immortalitas,-tatis f. = Unsterblichkeit) animarum (anima,-ae f. = Seele).

Ludus I, 16 – 20

“Specta rem publicam Romanam! Quam parva (parvus 3 = klein) fuit, quam magna nunc est! Viri Romani rem Romanam ex parva maximam fecerunt.“ Ita secundo saeculo (saeculum, -i n. = Jahrhundert) multi Romani res Romanas celebraverunt (celebro 1. = rühmen) Alii autem dixerunt:“ Magnitudo imperii Romani non militum virtute (virtus, - tutis f. = Kampfkraft ) non magistratuum prudentia ( 1. = Klugheit) stat ( stare + abl. = beruhen auf ) . Sine auxilio (auxilium, - i n. = Hilfe ) Dei homines nihil ( = nichts) sunt“

Sine magistratibus – ita dicunt – res publica esse non potest (= er.. kann) ut ( = wie) navis non sine gubernatore (gubernator,-oris = Steuermann). Magistratus quasi gubernatores rei publicae sunt. Homines privati magistratibus in omnibus rebus parere (pareo 2. = gehorchen) debent, maxime in publicis. Quid autem, si (=  wenn) magistratus non rem publicam, sed sua (suus 3 = sein/ihr eigen) praemia spectant?

Ludus 21 – 24


Rem Romanam a principio ( principium, -ii n. =  Anfang) reges habuerunt. Cum multis hostibus multa bella gesserunt. Septimum autem regem Romani in exilium miserunt. Ubi Tarquinius rex Romam reliquit, Romani liberam (liber, -era, -erum = frei) rem publicam sine rege fecerunt. Primo autem saeculo (saeculum, -i n. = Jahrhundert ) Caesar, ubi hostes superavit, dictatorem se ( = sich) et quasi regem fecit.

Romulus rex, ubi hostes superavit, legatos ad Sabinos misit. Legati dixerunt:“ Romulus rex vos orat (orare 1. = bitten): Date nobis conubium (conubium,-i n. = Eherecht)!” Sabini autem legatos domum miserunt. Itaque Romulus animum ad dolum ( dolus,-i m. = List) transtulit (pf. zu transfero): Invitavit (invitare 1. = einladen) Sabinos et alios ad spectabulum, unde multae Sabinae numquam ( = niemals) redierunt.

Ludus 25 – 29

Facile est provincias facere, non ita facile provincias retinere ( retinere 2. retinui = behalten) Germani, quos Romani armis superare non potuerant, milites Romanos anno IX in silva Teutoburgiensi circumvenerunt. Tum imperator militibus: „Parate“, inquit „victoriam populo Romano! Viri fortes estis – quid Germanos timetis? Occidite hostes!“ Germani autem multa milia Romanorum gladiis occiderunt

Quis facinora belli fortia facta ( factum,-i n. = Tat ) appellare potest? Quis, inquam ( = 1.P.sg zu inquit ), militi gratias agit, qui hostem gladio occidit ? Imperatorne? Materne? Populusne? Quem appellamus hostem? Qui nostram occupat patriam ( patria,-ae f. = Heimat ) – ita dicunt-, hostis est. Quae autem est patria nostra? Socrates totum mundum ( mundus,-i m. = Welt ) patriam suam appellat.

Ludus 30 – 36

Imperator militibus:“ Libertatem“, inquit, „tutam non habebimus, nisi hostes superaverimus. Tum tuti erimus.“ Deinde ad deos immortales versus ( versus = sich wendend).“Di magni“, inquit, „si nobis victoriam (victoria, -ae f. = Sieg) dederitis, summo in honore apud nos eritis." Sed auxilium a dis recusatum est multique milites interfecti sunt.

Coriolanus a populo Romano in exilium missus erat. Ad Volscos, civitatem Romanis inimicam ( = feindlich gesinnt ), fugit. „Iniuriam“, inquit,“a Romanis acceptam non tolerabo. Roma poenas persolvet!“ Sed ubi cum exercitu ad urbem accessit          ( accedere3. accessi,-cessum = heranrücken), mater ei obviam ( = entgegen) venit. “Materne”, inquit, “in castris tuis sum? An ( = oder etwa ) me quoque interficere in animo habes?“

Ludus 37 – 42

Sobald Odysseus mit den Begleitern zur Insel Sizilien gelangt war, befahl er ihnen den Weil, den er bei sich hatte, mitzunehmen (mit sich zu bringen) Dies war ein sehr kluger Beschluss. Er machte nämlich Polyphem, der sie in die Höhle (spelunca,-ae = Höhle) eingeschlossen hatte, mit dem Wein betrunken ( inebrio 1. = betrunken machen ), und so konnten die Griechen fliehen. Dies werdet ihr sowohl bei Homer als auch bei Vergil lesen.

Ulixes, ubi cum comitibus in Siciliam insulam pervenit, vinum, quod secum habebat, eos secum ferre iussit. Is prudentissimum erat consilium. Polyphemum enim, qui eos in antrum ( = Höhle n. ) incluserat, vino inebriavit ( 1. = betrunken machen) atque ita Graeci fugere potuerunt. Ea et apud Homerum et apud Vergilium legetis.

Mulier pro libris, quos secum ferebat, maximum pretium ( pretium,-ii n. = Preis ) postulaverat. Itaque Tarquinius rex eos emere ( emo 3. emi, emptum = kaufen ) recusaverat. Ubi autem mulier trs in ignem coniecit idemque pretium pro reliquis postulavit, rex de sanitate ( sanitas,-tatis f. = Geisteszustand ) eius dubitare (dubito 1. = zweifeln)  coepit. Sed paulo post mulier tres alios in ignem coniecit.

Ludus 43 – 47

Pericles ( Pericles,- is m. = Pericles ), der bei den Athenern ( Athenienses,-ium m. = die Athener ) in höchstem Ansehen stand, hatte den Philosophen Anaxagoras   ( Anaxagoras,-ae m. ) nicht nur zum Lehrer, sondern auch zum Freund. Vieles hatte er von ihm über viele Dinge gehört. Daher konnte er dem Volk, als in jenem sehr großen Krieg, den die Athener mit den Lakedämoniern  ( Lacedaemonii,– orum ) führten, die Sonne plötzlich aus den Augen verschwand ( recedo 3. recessi, recessum = verschwinden ), die Furcht nehmen.

Pericles, qui apud Athenienses summo in honore erat, Anaxagoram philosophum non solum magistrum, sed etiam amicum habuit. Multa ab eo de multis rebus audiverat. Itaque populo, ubi in bello illo maximo, quod Athenienses cum Lacedaemoniis gerebant,sol repente ex oculis recessit (recedo 3. recessi, recessum = verschwinden), metum tollere potuit.

Pericles Atheniensibus, quos ipse convocaverat: “Quod metu“, inquit, „adducti huc ( = hierher ) venistis, quaedam ( quaedam 4.pl.n. = einiges ) vos docebo: Luna            ( luna,-ae f. = der Mond ) sol obscuratur ( obscuro 1. = verdunkeln ) – paulo post redibit. Illud me Anaxagoras philosophus docuit, quod ipse iam a Thale audiverat.“ Paulo post sol rediit atque Athenienses summo metu liberati sunt.

Ludus 48 – 53

Britannien, die größte der Inseln, die den Römern bekannt ( = notus 3 ) waren, wurde zu den Zeiten des Kaisers Claudius bezwungen ( domo 1. –ui, -itum = bezwingen ). Trajan betrat Pannonien. Die Britannen aber duldeten ( ertrugen ) die Herrschaft der Römer nicht. Sie hatten nämlich von den von den Römern verlangten ( geforderten ) Steuern ( tributum,-i n. = Steuer ) gehört. Daher griff die Bürgerschaft der Icener ( = Icenorum ) gegen die Römer zu den Waffen. Caesar führte das Heer zum Fluss Themse ( ad Tamesim ), der an einer Stelle zu Fuß überquert werden kann.

Britannia, insularum, quae Romanis notae ( = bekannt) erant, maxima, temporibus imperatoris Claudii domita ( domo 1. domui, domitum = bezwingen) est. Britanni autem imperium Romanorum non tolerabant. Audiverant enim de tributis (tributum, i n. = Steuer) a Romanis postulatis. Itaque civitas Icenorum arma contra Romanos cepit. Caesar exercitum ad Tamesim flumen duxit, quod uno loco pedibus transiri potest.

Varus, imperator Romanorum, post cladem ( clades,-is f. = Niederlage) militibus haec dixisse dicitur:” Ex quo ( = seitdem) Augustus rem publicam in libertatem reduxit , nihil gravius quam haec clades accidit. Sed victi ( vinco 3. vici, victum = besiegen ) sumus non virtute Germanorum, sed frigore ( frigus,-oris n. = Kälte ) Germaniae, non hostium fortitudine ( fortitudo,-inis f. = Tapferkeit ), sed magnitudo silvarum.“ Varus autem complures legiones amiserat. 

